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 ¶àôÜ²ÚÆÜ êÆØìàÈÆÎ²Ü ²Ü¶ÈºðºÜ 
¸²ðÒì²ÌøÜºðàôØ*  

 
Ü³Çñ³ Ü»ñëÇëÛ³Ý, Ü³Çñ³ ²í³·Û³Ý 

ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 
 

áõÛÝÁ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó ¿: Ø³ñ¹ÇÏ 
·áõÛÝ»ñÇÝ ï³ñµ»ñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ »Ý ï³ÉÇë` Ï³Ëí³Í Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, 

Ñá·¨áñ, Ï»Ýë³µ³Ý³Ï³Ý, Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ¨ ³ÛÉ ·áñÍáÝÝ»ñÇó: ¶áõÛÝ»ñÇ ×³Ý³ãá-
ÕáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óáõÙÁ ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý åñáó»ë ¿, áñï»Õ ³Ûë µáÉáñ ·áñÍáÝÝ»ñÁ Ñ³-
Ù³ï»Õ »Ý Ý»ñ·áñÍáõÙ Ù³ñ¹áõ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý íñ³: ¶áõÛÝ µ³éÇ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý 
áÉáñïÁ Ó·íáõÙ ¿ É»½í³µ³Ý³Ï³ÝÇó ÙÇÝã¨ ³ñí»ëïÇ ï³ñµ»ñ µÝ³·³í³éÝ»ñ` 
ÝÏ³ñãáõÃÛáõÝ, ¹Ç½³ÛÝ, Ýáñ³Ó¨áõÃÛáõÝ ¨ ³ÛÉÝ: ¶áõÝ³ÛÇÝ ëÇÙíáÉÇÏ³Ý Ù»Í ¹»ñ áõ-
ÝÇ Ý³¨ ÏñáÝ³Ï³Ý Í»ë»ñáõÙ ¨ ³éûñÛ³ ÏÛ³ÝùáõÙ: Ðá¹í³ÍÁ ùÝÝ³ñÏáõÙ ¿ ·áõÝ³-
ÝáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ·áõÝ³ÛÇÝ ëÇÙíáÉÇÏ³Ý 
·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: 

 
´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ÇÙ³ëï³×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙ, Ñ³Ù³ï»ùëï, ·áõÝ³-

ÛÇÝ ÁÝÏ³ÉáõÙ, ÇÙ³ëï³Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, µ³éÇ-
Ù³ëï, ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëï, ³é³çÝ³ÛÇÝ ÇÙ³ëï: 

 
Ü»ñ³ÍáõÃÛáõÝ 
¶áõÛÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ³é³ç³óÝ»É áñáß³ÏÇ Ñáõ½³Ï³Ý ³åñáõÙÝ»ñ: ¶áõÛÝÇ ¨ 

½·³óÙáõÝùÇ Ñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ý å³ñ½ ûñÇÝ³Ï ¿ ³ÛÝ, áñ Ï³ñÙÇñ, Ý³ñÝç³·áõÛÝ, ¹»-
ÕÇÝ ·áõÛÝ»ñÁ ÁÝÏ³ÉíáõÙ »Ý áñå»ë ï³ù, ÙÇÝã¹»é Ï³åáõÛïÁ, ÙáËñ³·áõÛÝÁ` ë³-
éÁ: Î³ñÙÇñ, Ý³ñÝç³·áõÛÝ, ¹»ÕÇÝ ·áõÛÝ»ñÁ ³é³ç³óÝáõÙ »Ý áõñ³Ë ÑáõÛ½»ñ (»ñ-
µ»ÙÝ Ý³¨ ³·ñ»ëÇ³), Ï³åáõÛï ¨ Ï³Ý³ã ·áõÛÝ»ñÁ` Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝ, ³Ý¹áññ, ÇëÏ 
ß³·³Ý³Ï³·áõÛÝÁ, ë¨Á ¨ ÙáËñ³·áõÛÝÁ` ïËñáõÃÛáõÝ, Ã³ËÇÍ, ÁÝÏ×³Ëï: ¶áõÛÝÇ 
Ñ»ï Ï³åí³Í Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙÝ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý »Ý ¨ µ³í³Ï³Ý³-
ã³÷ ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý` Ï³Ëí³Í ï»Õ³ÝùÇó áõ å³ïÙ³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³-
ÝÇó: ØÇçÉ»½í³ÛÇÝ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ïí»É, áñ ï³ù ¨ ë³éÁ ·áõÛ-
Ý»ñÇ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ¨ ×³åáÝ³Ï³Ý ÁÙµéÝáõÙÝ»ñÁ ¿³å»ë ÝáõÛÝÝ »Ý: ê³Ï³ÛÝ Ö³-
åáÝÇ³ÛáõÙ Ï³Ý³ã ¨ Ï³åáõÛï ·áõÛÝ»ñÁ ÁÝÏ³ÉíáõÙ »Ý áñå»ë É³í, ¹ñ³Ï³Ý, ÇëÏ 
Ï³ñÙñ³Ù³Ýáõß³Ï³·áõÛÝ ß³ñùÁ` í³ï, µ³ó³ë³Ï³Ý, ÙÇÝã¹»é ²Ù»ñÇÏ³ÛáõÙ 
Ï³ñÙÇñ, ¹»ÕÇÝ, Ï³Ý³ã ·áõÝ³ß³ñùÁ ¹ÇïíáõÙ ¿ áñå»ë ¹ñ³Ï³Ý, ÇëÏ Ý³ñÝç³-
·áõÛÝ ¨ Ï³ñÙñ³Ù³Ýáõß³Ï³·áõÛÝ ß³ñùÁ` µ³ó³ë³Ï³Ý: ê·á ·áõÛÝÁ ³ñ¨Ùáõï-
ùáõÙ ë¨Ý ¿. ³ÛÉ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ ³Ûë Ýå³ï³Ïáí û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý ëåÇï³ÏÁ, 
Ù³Ýáõß³Ï³·áõÛÝÁ Ï³Ù áëÏ»·áõÛÝÁ: 

 
¶áõÛÝÇ ÇÙ³ëï³×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÝ»ñÁ 
ØÇ¨ÝáõÛÝ ·áõÛÝÇ ÇÙ³ëï³×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÝ»ñÁ ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»-

ñáõÙ ï³ñµ»ñ »Ý. ûñÇÝ³Ï` éáõë»ñ»Ý синий ¨ голубой µ³é»ñÝ ³Ý·É»ñ»Ý Ã³ñ·-
Ù³ÝíáõÙ »Ý Ù»Ï µ³éáí` blue. Ø»Ï µ³éáí »Ý Ã³ñ·Ù³ÝíáõÙ сиреневый ¨ 

                                                            
* Ðá¹í³ÍÝ ÁÝ¹áõÝí»É ¿ ïå³·ñáõÃÛ³Ý 20.12.2016: 

¶
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фиолетевый µ³é»ñÁ`violet, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³Û»ñ»Ý Ý³ñÝç³·áõÛÝ, ·³½³ñ³·áõÛÝ, 
ÍÇñ³Ý³·áõÛÝ µ³é»ñÁ` orange: ÐÇÝ ÑáõÛÝ»ñÁ Ï³åáõÛï ·áõÛÝÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³Ù³å³-
ï³ëË³Ý µ³é ãáõÝ»ÇÝ: Üñ³Ýù ÍáíÁ ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿ÇÝ áñå»ë ·ÇÝ»·áõÛÝ (Ùáõ· 
ÇÝãå»ë ·ÇÝÇÝ), ÇëÏ »ñÏÇÝùÁ` µñáÝ½³·áõÛÝ: Üñ³Ýù Ï³åáõÛï ·áõÛÝÁ ã¿ÇÝ ÁÝÏ³-
ÉáõÙ ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë Ù»Ýù »Ýù ³ÛÝ ³ÛÅÙ ÁÝÏ³ÉáõÙ: ¶áõÛÝ ï»ñÙÇÝÁ Ýñ³Ýó Ñ³-
Ù³ñ ½·³óáÕáõÃÛáõÝ ¿ñ, Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ¹ñë¨áñáõÙ, ÇÝãå»ë ³-
ë»Ýù` Ýáñ (Ã³ñÙ), Ùáõ·, ËáÝ³í, å³ÛÍ³é ¨ ³ÛÉÝ: ØÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ¿ëÏÇÙáëÝ»-
ñÁ ëåÇï³Ï ·áõÛÝÇ ï³ëÝÛáÃ µ³é áõÝ»Ý` ÓÛ³Ý ï³ñµ»ñ »ñ³Ý·Ý»ñÝ áõ áñ³ÏÝ»ñÁ 
ÝÏ³ñ³·ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ (soft snow, frozen snow, melted snow, etc. - ÷³÷áõÏ ÓÛáõÝ, 
ë³é³Í ÓÛáõÝ, Ñ³Éí³Í ÓÛáõÝ ¨ ³ÛÉÝ): Ð³Û»ñ»ÝáõÙ ·áõÛÝ»ñÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý ÙÇ-
ïáõÙ ã»Ýù ÝÏ³ïáõÙ: Î³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ï³Ý ëåÇï³Ï µ³éÇ ï³ëÝ-
Û³Ï ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñ` ãÑ³ßí³Í Ýñ³ ×ÏáõÝ ½áõ·³ÏóáõÙÁ ³ÛÉ µ³é»ñÇ Ñ»ï: ÜáõÛÝ ·áõÛ-
ÝÇ ï³ñµ»ñ »ñ³Ý·Ý»ñÁ Ï³ñáÕ »Ýù ³ñï³Ñ³Ûï»É µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñáí: 
¸Çï³ñÏ»Ýù ¹³ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ½áõ·³¹ñáõÃÛ³Ùµ. ûñÇÝ³Ï` snow white (ÓÛáõÝ³ëåÇ-
ï³Ï), chalk white (Ï³í×³ÛÇÝ ëåÇï³Ï), frost white (ë³éó³ëåÇï³Ï), milk white 
(Ï³ÃÝ³ÛÇÝ ëåÇï³Ï Ï³Ù Ï³ÃÝ³ëåÇï³Ï), wall white (ëåÇï³Ï ÇÝãå»ë å³-
ïÁ), swan white (ëåÇï³Ï ÇÝãå»ë Ï³ñ³åÁ), silver white (³ñÍ³Ã³ëåÇï³Ï), 
cotton white (µ³Ùµ³ÏÇ å»ë ëåÇï³Ï), marble white (Ù³ñÙ³ñÇ å»ë ëåÇï³Ï), 
lead-white (ëåÇï³Ï ÇÝãå»ë Ï³å³ñ) ¨ ³ÛÉÝ:  

 
¶áõÝ³ÝáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñáõÙ 
¶áõÝ³ÝáõÝÝ»ñÁ Ù»Í ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñáõÙ, áñáÝù áõÝ»Ý 

Ï³ÛáõÝ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íù: Ð³Ù»Ù³ï»Ýù red carpet (special royal 
treatment; big, warm welcome), red tape (bureaucratic methods) ¨ red dress µ³-
é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ºñ»ùÝ ¿É áõÝ»Ý ÝáõÛÝ Ï³éáõóí³ÍùÁ` ³Í³Ï³Ý+·áÛ³-
Ï³Ý: ²é³çÇÝ »ñÏáõ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` red carpet, red tape áñáß Ñ³Ù³-
ï»ùëï»ñáõÙ áõÝ»Ý ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÇÙ³ëï, ÇëÏ »ññáñ¹Á` red dress, áã: ²Ûë ³ñ-
ï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ »ñÏñáñ¹ µ³Õ³¹ñÇãÁ Ï³ñáÕ ¿ ëï³Ý³É 
Ñá·Ý³ÏÇ ÃÇí: ºÃ» carpet, tape ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÁ ¹³ñÓÝ»Ýù Ñá·Ý³ÏÇ, Ïëï³óíÇ 
red carpets, red tapes. ´³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÏáñóÝáõÙ »Ý Çñ»Ýó ÇÙ³ëïÁ 
áñå»ë ¹³ñÓí³Íù: ²Ûëï»Õ Ù»Ýù Ï³ñáÕ »Ýù ³Ý·³Ù ÷áË»É ·áõÛÝ»ñÁ` green, 
yellow, brown ¨ ³ÛÉÝ, áñáíÑ»ï¨ Ï³åÁ »ñÏáõ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ Ù»Ï ³ÙµáÕ-
ç³Ï³ÝÇó ¹³éÝáõÙ ¿ áõÕÇÕ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ: ºÃ» dress ·áÛ³Ï³ÝÁ ¹³ñÓÝ»Ýù Ñá·Ý³-
ÏÇ, Ïëï³óíÇ red dresses. ´³éÇÙ³ëï³ÛÇÝ áã ÙÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ ï»ÕÇ ãÇ áõÝ»-
ÝáõÙ: ºñµ»ÙÝ ¹³ñÓí³ÍùÇ »ñÏñáñ¹ µ³Õ³¹ñÇãÁ (·áÛ³Ï³ÝÁ) Ñá·Ý³ÏÇ ¹³ñÓÝ»-
ÉÇë ÙÇ ¹³ñÓí³ÍùÁ ÷áË³ñÇÝíáõÙ ¿ Ù»Ï ³ÛÉ  ¹³ñÓí³Íùáí. oñÇÝ³Ï` white horse 
(cowardice) – í³ËÏáïáõÃÛáõÝ, ÙÇÝã¹»é white horses (white-crested waves at sea) 
– ëåÇï³Ï ÓÇ»ñ ÍáíÇ íñ³: Ä³Ù³Ý³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ¹³ñÓí³ÍùÁ Ï³ñáÕ ¿ Ïáñó-
Ý»É Çñ ÇÙ³ëïÁ ¨ ¹³éÝ³É áõÕÇÕ µ³éÇÙ³ëï³ÛÇÝ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ: úñÇ-
Ý³Ï` to show the white feather (to act as a coward) – í³ËÏáïáõÃÛáõÝ óáõó³µ»ñ»É 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ¹³ñÓí³Íù ¿ñ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ, »ñµ ï³ñ³Íí³Í 
¿ñ ³ùÉáñ³ÏéÇíÁ: ²ÛÅÙ ³ÛÝ ï³ñ³ÍáõÙ ãáõÝÇ ¨ Ïáñóñ»É ¿ Çñ ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³-
Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ: àõëáõÙÝ³ëÇñ»Ýù Ñ»ï¨Û³É ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ` black mood (irritation, 
anger) – í³ï ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝ, ½³ÛñáõÛÃ ¨ tickled pink (happy or satisfied about 
something; amused; utterly delighted; pleased) – ß³ï ·áÑ áõ »ñç³ÝÇÏ: ¶áõÛÝ»ñÇ 
ÙÇçáóáí ½·³óÙáõÝùÝ»ñÁ ¹³éÝáõÙ »Ý ³í»ÉÇ ·áõÝ»Õ, ÇÝï»ÝëÇí ¨ å³ïÏ»ñ³-
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íáñ: ºñµ ½³ÛñáõÛÃÁ ÝÏ³ñ³·ñáõÙ »Ýù ë¨ ·áõÛÝáí, µ³ñÏáõÃÛáõÝÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ³í»-
ÉÇ áõÅ·ÇÝ ¨ ¹ñ³Ù³ïÇÏ: ú·ï³·áñÍ»Éáí Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ·áõÛÝÁ` Ù»Ýù Ù»ñ 
½·³óÙáõÝùÝ ³í»ÉÇ ÁÝÏ³É»ÉÇ »Ýù ¹³ñÓÝáõÙ: Ø»Ýù ³ñÅ¨áñáõÙ »Ýù µ³é»ñÁ ¨ ÁÝ-
¹³Ù»ÝÁ Ù»Ï` í³ñ¹³·áõÛÝ (tickled pink) µ³éÇ ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ýù »ñ-
ç³ÝÏáõÃÛ³Ý Ù»ñ ½·³óáÕáõÃÛáõÝÁ:  

 
¶áõÛÝ»ñÁ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ  
²ÛÅÙ ¹Çï³ñÏ»Ýù ·áõÛÝ»ñÁ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: Î³ñÙÇñ, ¹»ÕÇÝ, Ï³Ý³ã, ëåÇ-

ï³Ï (red, yellow, green, white) ³Í³Ï³ÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó ¹áõñë å³ñ½³-
å»ë áñáß³ÏÇ ·áõÛÝ»ñ »Ý: ´³Ûó ¹ñ³Ýù Ï³ñáÕ »Ý áõÝ»Ý³É ß³ï Éñ³óáõóÇã Ç-
Ù³ëïÝ»ñ` Ï³Ëí³Í Ñ³Ù³ï»ùëïÇó. ûñÇÝ³Ï` green thumb (a talent for 
gardening, the ability to make things grow) – ³×»óÝ»Éáõ ÑÙïáõÃÛáõÝ, gray matter 
(brains, intelligence) – áõÕ»Õ, blue blood (the blood of a noble or wealthy or 
aristocratic family) – Ï³åáõÛï / ³½Ýí³Ï³Ý ³ñÛáõÝ, black gold (high value of oil) – 
ë¨ áëÏÇ` Ý³íÃ, black mood (angry or even depressed) – ½³Ûñ³ó³Í, ÁÝÏ×í³Í: 
ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù` ³Ûë µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ·áõÛÝ»ñÇ ³é³çÝ³ÛÇÝ Ç-
Ù³ëïÁ áñå»ë ·áõÛÝ ÃáõÉ³ÝáõÙ ¿: ºñµ»ÙÝ ·áõÛÝÝ ³ÙµáÕçáíÇÝ ÏáñóÝáõÙ ¿ Çñ ³-
é³çÝ³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ` white wine – ëåÇï³Ï ·ÇÝÇ (Çñ³Ï³ÝáõÙ 
³ÛÝ ¹»ÕÝ³íáõÝ ¿), blue blood – Ï³åáõÛï ³ñÛáõÝ (³ÛÝ Ï³ñÙÇñ ¿), black coffee – 
ë¨ ëáõñ× (³ÛÝ ß³·³Ý³Ï³·áõÛÝ ¿), black box – ë¨ ³ñÏÕ (Çñ³Ï³ÝáõÙ ³ÛÝ Ý³ñÝ-
ç³·áõÛÝ ¿): öáË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí white (ëåÇï³Ï) ·áõÛÝÝ áõÝÇ µ³ñÇ, É³í, 
å³ÛÍ³é, Éáõë³íáñ ÇÙ³ëï` white day, white lie, white witch: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ 
¹ñ³` black (ë¨) ·áõÛÝÁ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ µáÉáñáíÇÝ ³ÛÉ ÇÙ³ëï` í³ï, ã³ñ, 
íï³Ý·³íáñ` black sheep, black humour, black list: ØÛáõë ·áõÝ³ÝáõÝÝ»ñÁ ÝáõÛÝ-
å»ë û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý µ³ó³ë³Ï³Ý ÇÙ³ëï ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³é³Ï³å³Ïóáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, ÇÝãå»ë ³ë»Ýù` red flag (sign of danger), red-handed (in the act of 
committing a crime), in the red  (losing money), pink slip (a notice of dismissal from 
work): ²Ý·³Ù ëåÇï³Ï ·áõÛÝÁ ÙÇßï ã¿, áñ ¹ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí ¿ û·ï³·áñÍíáõÙ` 
white elephant (a possession that is no longer wanted by its owner, often because 
it is useless, expensive, or troublesome to maintain): Ð³Û»ñ»Ý Ï³Ý³ã-Ï³ñÙÇñÇ 
Ù»ç ÉÇÝ»É` Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ÉÇÝ»É áõñ³Ë, »ñç³ÝÇÏ, ÙÇÝã¹»é ³Ý·É»ñ»Ý to be in the 
red` Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ áõÝ»Ý³É ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñ (µ³ÝÏ³ÛÇÝ Ñ³ßíÇó ·áõÙ³-
ñÇ ¹áõñë·ñáõÙÝ ³ñíáõÙ ¿ñ Ï³ñÙÇñ Ã³Ý³ùáí, ÇëÏ Ùáõïù³·ñáõÙÁ` ë¨ Ã³Ý³-
ùáí): To be in the black` Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ÉÇÝ»É ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý µ³ñíáù íÇ×³ÏáõÙ, 
ÙÇÝã¹»é Ñ³Û»ñ»Ý ë¨Ç Ù»ç` ÝáõÛÝÝ ¿, Ã» ÉÇÝ»É ïËñáõÃÛ³Ý, ë·á Ù»ç: ì³ñ¹³·áõÛÝÁ 
ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ¹ñ³Ï³Ý ÑáõÛ½»ñ Ã»' ³Ý·É»ñ»Ý, Ã»' Ñ³Û»ñ»Ý 
¹³ñÓí³ÍùÝ»ñáõÙ` to see the world through rose-colored glasses – ³ßË³ñÑÇÝ 
Ý³Û»É í³ñ¹³·áõÛÝ ³ÏÝáóáí, to be in the pink – ÉÇÝ»É ³éáÕç áõ »ñç³ÝÇÏ: 

 
¶áõÝ³ÛÇÝ ëÇÙíáÉÇÏ³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç 
´áÉáñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³é³ÝÓÝ³ÏÇ 

³ñÅ»ù ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ·áõÝ³ÛÇÝ ëÇÙíáÉÇÏ³Ý: ¶áõÛÝÇ ¨ 
·áõÝ³ÛÇÝ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ·ñáÕÝ ³í»ÉÇ Ýñµ³Ï»ñï áõ ½·³óÙáõÝù³ÛÇÝ ¿ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÙ Çñ Ñá·áõ ³åñáõÙÝ»ñÁ` ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ ¹³ñÓÝ»Éáí í³é, 
ÁÝ¹·ñÏáõÝ ¨ ·áõÝ»Õ: ¶áõÛÝÁ ¹³éÝáõÙ ¿ Ñ»ñáëÝ»ñÇ ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ Ñá·»Ï³Ý íÇ-
×³ÏÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ÙÇçáó:  
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¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³ñ¨áñ ¹»ñ ¿ Ë³ÕáõÙ í»ñÝ³·ÇñÁ: 
Þ³ï Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ËáñÑñ¹³Ýß³Ï³Ý ¿ Çñ»Ýó ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
í»ñÝ³·ñ»ñáõÙ û·ï³·áñÍ»É ·áõÝ³ÛÇÝ ëÇÙíáÉÇÏ³` ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ç ëÏ½µ³Ý» 
Ý»ñßÝã»Éáí áñáß³ÏÇ ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝ ¨ ÑáõÛ½»ñ: 

ºÕÇß» â³ñ»ÝóÁ (Ç ¹»å Ýñ³Ý ÏáãáõÙ ¿ÇÝ Ï³ñÙÇñ åá»ï – red poet / 
revolutionary or red menace) Çñ Î³åáõï³ãÛ³ Ñ³Ûñ»ÝÇù ÉÇñÇÏ³Ï³Ý ³Ý³í³ñï 
åá»ÙáõÙ ¨ Î³åáõÛï Ñ»éáõÝ»ñ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ, Ñ»Ýó í»Ý³·-
ñÇó ëÏë³Í, ³ÝóáõÙ ¿ Ï³ï³ñáõÙ ó»Õ³ëå³ÝáõÃÛ³Ý áÕµ»ñ·³Ï³Ý ½·³óÙáõÝùÝ»-
ñÇó ¹»åÇ »ñÏÝ³ÛÇÝÝ áõ Ï³åáõÛïÁ: Î³åáõÛïÁ ËáñÑñ¹³ÝßáõÙ ¿ ÑáõÛë՝  Ñ³ëÝ»-
Éáõ Ù³ùáõñ, ³½ÝÇí, Éáõë³íáñ áõ »ñ³Ý»ÉÇ ÙÇ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý (faith, peace, 
harmony serenity): 

 

ú՜ Ñ, ÇÙ Ñ»éáõ, Ï³åáõï³ãÛ³ ëÇñáõÑÇ, 
ºñÏÇñ ÇÙ áñµ, ³ñÝ³ù³Ù áõ ³í»ñ³Ï... 
 

². ¶ñÇÝÇ Алые паруса (²É ³é³·³ëïÝ»ñ) å³ïÙí³ÍùÇ í»ñÝ³·ÇñÝ ³ñ-
¹»Ý ÇëÏ ÑáõßáõÙ ¿ ÇÝã-áñ Ññ³ß³ÉÇ, Ï³Ë³ñ¹³Ï³Ý ½·³óáÕáõÃÛáõÝ։  ²É (Ï³ñÙÇñ) 
·áõÛÝÁ ËáñÑñ¹³ÝßáõÙ ¿ ÏÇñù, Ñ»ùÇ³Ã³ÛÇÝ ë»ñ, »ñ³½³Ýù, ëå³ëáõÙ ¨ Ñ³í³ï 
(passion, joy, mysterious love): 

êÃÇí»Ý øÇÝ·Ç ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý í»ñÝ³·ÇñÁª The Green Mile, ÝáõÛÝå»ë 
ß³ï ËáñÑñ¹³Ýß³Ï³Ý ¿: ²Û¹å»ë ¿ñ ÏáãíáõÙ ËÇëï é»ÅÇÙÇ µ³ÝïÁ, áñï»Õ å³-
ÑáõÙ ¿ÇÝ Ù³Ñí³Ý ¹³ï³å³ñïí³ÍÝ»ñÇÝ:¸»åÇ ¿É»Ïïñ³Ï³Ý ³Ãáé ï³ÝáÕ ÙÇ-
ç³ÝóùÁ å³ïí³Í ¿ñ Ï³Ý³ã ·áñ·áí: Î³Ý³ã ·áõÛÝÝ ³Ûëï»Õ ËáñÑñ¹³ÝßáõÙ ¿ 
×³Ý³å³ñÑ ¹»åÇ ³ÝËáõë³÷»ÉÇÝ, áñÁ í»åáõÙ Ù³ÑÝ ¿։ Walk the green mile 
¹³ñÓí³ÍùÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ù³ÛÉ»É, ·Ý³É ¹»åÇ ³ÝËáõë³÷»ÉÇÝ, ³Ý»É³Ý»ÉÇÝ / 
head towards the inevitable:  

²ÛñÇë Ø»ñ¹áùÝ Çñ The Sea, the Sea í»åáõÙ ·ñáõÙ ¿. When I first met her, I 
was a green boy, áñï»Õ Ï³Ý³ã` green boy ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ 
áñå»ë ¹³ñÓí³Íù: Be green Ï³Ù be green behind the ears Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ³Ý-
÷áñÓ, »ñÇï³ë³ñ¹: 

Æñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ È¨ îáÉëïáÛÁ ÝáõÛÝå»ë ¹ÇÙáõÙ ¿ ·áõÝ³ÛÇÝ 
ëÇÙíáÉÇÏ³ÛÇÝª ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ÷áË³Ýó»Éáõ Ï»ñå³ñÝ»ñÇ Ñá·»µ³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ Ý»-
ñ³ßË³ñÑÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²ÝÝ³ Î³ñ»ÝÇÝ³ í»åáõÙ ²ÝÝ³Ý å³ñ³Ñ³Ý-
¹»ë ¿ ·³ÉÇë ë¨ Ã³íßÛ³ ½·»ëïáí. Анна была не в лиловом, как того 
непременно хотела Кити, но в черном, низко срезанном бархатном платье, 
открывавшем её точеные, как старой слоновой кости, полные плечи и 
грудь: ê¨ Ã³íßÛ³ ½·»ëï, ¨ ³ë»ë ²ÝÝ³Ý ë·áõÙ ¿ Çñ ÇëÏ í³Ë×³ÝÁ: ê¨Á Ñ³-
Ï³¹ñíáõÙ ¿ Ù³Ýáõß³Ï³·áõÛÝÇÝ: ê¨, áñÁ ËáñÑñ¹³ÝßáõÙ ¿ ³ÛÝ ë³ÑÙ³ÝÁ, áñï»Õ 
³í³ñïíáõÙ ¿ ÏÛ³ÝùÁ (death, evil hopelssness, loss) ¨ Ù³Ýáõß³Ï³·áõÛÝ, áñÁ 
ËáñÑñ¹³ÝßáõÙ ¿ »ñ³½³Ýù ¨ ÑáõÛë (faith, magic, aristocracy): 

²Ù»ñÇÏ³óÇ ·ñáÕ ü.ê. üÇóç»ñ³É¹Ç Ø»ÍÝ ¶»ÃëµÇ í»åÁ Ñ³·»ó³Í ¿ ·áõÝ³-
ÛÇÝ ëÇÙíáÉÇÏ³Ûáí, áñï»Õ ß³ï ·áõÝ³ÝáõÝÝ»ñáí µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ Ñ³Ý-
¹»ë »Ý ·³ÉÇë ¨' áõÕÇÕ, ¨' ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñáí: ¶áõÛÝ»ñÁ í»åÇ µ³Ý³-
ÉÇÝ »Ý: ºÃ» í»åÁ ã¹Çï³ñÏ»Ýù ³ÙµáÕç³Ï³Ý  Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ, ãµ³ó»Ýù Ñ»ÕÇ-
Ý³ÏÇ ÏáÕÙÇó ·áõÛÝ»ñÇ ÙÇçáóáí Ñ³Õáñ¹³Í Ý»ñÇÙ³ëïÝ»ñÁ, ³å³ ³ÛÝ ÏÏáñóÝÇ 
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Çñ ¹ñ³Ù³ïÇÏ ¨ Ñáõ½Çã »ñ³Ý·Ý»ñÁ: àëÏ»·áõÛÝÁ í»åáõÙ ËáñÑñ¹³ÝßáõÙ ¿ Ñ³ñë-
ïáõÃÛáõÝ, µ³Ëï³íáñáõÃÛáõÝ, Ñ³çáÕáõÃÛáõÝ (richness, success, happiness): 
´³Ûó »ñµ»ÙÝ áëÏ»·áõÛÝÇÝ å³ñ½³å»ë ÷áË³ñÇÝáõÙ ¿ ¹»ÕÇÝ ·áõÛÝÁ (Ï»ÕÍ, ã³ñ, 
ÑÇí³Ý¹³·ÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ßáõÝ, ïñïÙáõÃÛáõÝ, Ù³Ñ / fake gold, falsity, evil, 
sickness, artificiality)` ß»ßï³¹ñ»Éáõ, áñ ³Û¹ Ñ³ñëïáõÃÛáõÝÁ ÁÝ¹³Ù»ÝÁ »ñ¨³óáÕ 
Ù³ëÝ ¿: ²Ù»Ý³Ï³ñ¨áñÁ ³ãùÇ Ñ³Ù³ñ ï»ë³Ý»ÉÇ ã¿: ì»åáõÙ áëÏ»·áõÛÝ ¨ ¹»ÕÇÝ 
·áõÛÝ»ñÇ ÏñáÕÁ ¶»ÃëµÇÝ ¿ ¨ Ýñ³Ý ßñç³å³ïáÕ ÙÇç³í³ÛñÁ. […] and Gatsby, in 
a white flannel suit, silver shirt, and gold-coloured tie (Ñ³ñëïáõÃÛáõÝ/wealth) 
hurried in: […] that yellow car (wealth, death/Ñ³ñëïáõÃÛáõÝ, Ù³Ñ): I put my arm 
around Jordan’s golden shoulder (í»ñÝ³Ë³í/upper class): […] and now the 
orchestra is playing yellow cocktail music (ÑÇí³Ý¹³óÝáÕ/sickening): 

êåÇï³Ï ·áõÛÝÁ ËáñÑñ¹³ÝßáõÙ ¿ Ù³ùñáõÃÛáõÝ, ³Ý³Õ³ñïáõÃÛáõÝ (morality, 
innocence, purity): ì»åáõÙ ¹ñ³ ÏñáÕÁ ¸»Û½ÇÝ ¿, µ³Ûó ³ÛÝ ¸»Û½ÇÝ, áñÁ ÙÝ³ó»É ¿ 
³ÝóÛ³ÉáõÙ: Ð»ï¨³µ³ñ ëåÇï³ÏÁ Ý³¨ ËáñÑñ¹³ÝßáõÙ ¿ ë»ñ, áñ ³ÛÉ¨ë »ï ã»ë 
µ»ñÇ: ¸»Û½ÇÝ Ù³ñ·³ñï³Í³ÕÏÇ å»ë ¿` ³é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó ëåÇï³Ï (³ÝóÛ³-
ÉáõÙ), ³Ý³Õ³ñï (innocent, pure) ¨ Ý»ñùáõëï` ¹»ÕÇÝ (Ý»ñÏ³ÛáõÙ), Ï»ÕÍ, »ë³ë»ñ 
(fake, evil, selfish): […] high in a white palace the king’s daughter, the golden girl 
(³ëïí³Í³óñ³Í/ idealized Daisy, unblemished and honourable in the first place):  

[…] they came to a place where there were no trees and the sidewalk was 
white with moonlight (³Ý³Õ³ñïáõÃÛáõÝ/purity): His heart beat faster as Daisy’s 
white face came up to his own (³ÝÙ»ÕáõÃÛáõÝ/innocence): 

Î³Ý³ã ·áõÛÝÁ ß³ï Ï³ñ¨áñ ËáñÑñ¹³ÝÇß ¿ í»åáõÙ: ²ÛÝ ÙÇ ÏáÕÙÇó ËáñÑñ-
¹³ÝßáõÙ ¿ ÑáõÛë, Ñ³í³ï, ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ, Ï³Ý³ã ÉáõÛë (green light), ÙÛáõë ÏáÕÙÇóª 
Ñ³ñëïáõÃÛáõÝ, Ï³ñáÕáõÃÛáõÝ, ÷áÕ` Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ (long 
green) ¨ Ý³Ë³ÝÓ (green with envy): You always have a green light that burns all 
night at the end of your dock (»ñ³½³Ýù, ÷³÷³·, dream of being reunited with 
the woman he loves): a green old age (Ñ³í»ñÅ »ñÇï³ë³ñ¹/not faded), green 
breast of the new world (·³ñáõÝ, Í³ÕÏáõÝù/nature, freshness, harmony): Gatsby 
believed in the green light (ÑáõÛë/hope): In the sunlight his face was green (Ý³-
Ë³ÝÓ/green with envy):  

îËáõñ, ³Ýïñ³Ù³¹Çñ, ×·Ý³Å³Ù³ÛÇÝ Ñá·»íÇ×³ÏÝ»ñÁ í»åáõÙ Ï³åáõÛï 
·áõÛÝÇ ÙÇçáóáí »Ý ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ: After Myrtle’s death George Wilson and 
Mr.Michaelis are in a blue mood. (¹Åµ³Ëï/unhappy/depressed): In his blue 
gardens men and girls came and went (³ÝÑáõÛë, ïËáõñ/hopeless, sad)։ ÈáõÛëÁ 
ËáñÑñ¹³ÝßáõÙ ¿ ·Çß»ñ, Ëñ³Ë×³Ýù, ß³Ùå³ÛÝ, µ³Ûó ¶»ÃëµÇÝ Ñá·áõ ËáñùáõÙ 
ïËáõñ ¿, ¨ ÉáõÛëÁ Ï³åáõÛï ¿:   

ì³ñ¹³·áõÛÝÁ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ÝáõÛÝå»ë Ñ»ï³ùñùÇñ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ áõÝÇ: 
²ÛÝ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³ÛÝ ï»ë³ñ³ÝÝ»ñáõÙ ¿, áñï»Õ ¶»ÃëµÇÝ ¨ ¸»Û½ÇÝ ÙÇ³ëÇÝ »Ý: 
²ÛÝ ËáñÑñ¹³ÝßáõÙ ¿ å³ñ½áõÃÛáõÝ, ÏÇñù, Ï³ñ»Ïó³Ýù, ë»ñ` [...] and there was a 
pink and golden billow of foamy clouds above the sea: Like hell he is! He wears a 
pink suit. Nevertheless, he’s an Oxford man: ²Ûëï»Õ ³ñ¹»Ý í³ñ¹³·áõÛÝÁ ¹Çï-
íáõÙ ¿ áñå»ë Ýáñ³Ñ³ñáõëïÇ ³Ý×³ß³ÏáõÃÛ³Ý ¹ñë¨áñáõÙ` ß»ßï³¹ñ»Éáí, áñ 
¶»ÃëµÇÝ Ñ»éáõ ¿ ÇëÏ³Ï³Ý í»ñÝ³Ë³íÇóª Ñ³ñáõëï ÉÇÝ»Éáí Ñ³Ý¹»ñÓ: 

¶áõÝ³ÛÇÝ ëÇÙíáÉÇÏ³ÛÇ í³é ûñÇÝ³Ï »Ý ². ´³ÏáõÝóÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÁ: ´³ÏáõÝóÝ ³ë»ë µ³é»ñáí ÝÏ³ñáõÙ ¿ ½³Ý·»½áõñÛ³Ý µÝ³ßË³ñÑÁ` å³ï-
Ï»ñ»Éáí ³Û¹ ³ßË³ñÑÇ, Ù³ñ¹áõ áõ µÝáõÃÛ³Ý µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁ: 
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ØÇñÑ³íÁ å³ïÙí³ÍùÁ ëÏëíáõÙ ¿ ³ßÝ³Ý å³ÛÍ³é áõ ÑÛáõÃ»Õ ·áõÛÝ»ñÇ ÝÏ³-
ñ³·ñáõÃÛ³Ùµ. Î³åï³íáõÝ ë³ñ»ñÝ ³ÛÝù³Ý å³ñ½, ³ÛÝù³Ý Ùáï ¿ÇÝ »ñ¨áõÙ, 
áñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ñ Ñ³Ùñ»É Ýñ³Ýó Ù³ùáõñ É³Ýç»ñÇ µáÉáñ Óáñ³ÏÝ»ñÁ […]: ²ßáõÝ ¿ñ` 
¹³éÝ³ßáõÝã ù³ÙÇáí, áñ Í³é»ñÇ ×ÕÝ»ñÇó åáÏáõÙ ¿ñ ¹»ÕÝ³Í ï»ñ¨Ý»ñÁ ¨ 
ùßáõÙ, ï³ÝáõÙ Ñ»éáõ Óáñ»ñÁ:  

ØÇ ÷áùñÇÏ Ù»çµ»ñáõÙ, ¨ ëï»ÕÍíáõÙ ¿ ·áõÛÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý ïå³íáñÇã 
·»Õ»óÏáõÃÛáõÝ áõ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝ. ¨ ³Ûëå»ë ß³ñáõÝ³Ï, ÙÇÝã¨ å³ïÙí³ÍùÇ  
í»ñçÇÝ µ³éÁ` É³çí³ñ¹ ß³åÇÏ, »ñÏÝùÇ É³½áõñ, áëÏ»÷ñ÷áõñ Ñ³íù, áëÏ»¹»Õ-
Ó³Ý ÑÛáõëù»ñ, Ý³ñÝç³·áõÛÝ ù³ñ»ñ, ³ñÍ³Ã ëáõñÙ³Ý»ñ, ë¨ Ë³ÕáÕ, ¨ ³ÛÉÝ: ´³-
ÏáõÝóÁ ÏÇñ³éáõÙ ¿ ¹»ÕÇÝ µ³éÇ ½³Ý³½³Ý ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñ` 
¹»ÕÝ³Ï³ñÙÇñ, áëÏ», áëÏ»÷ñ÷áõñ, áëÏ»¹»ÕÓ³Ý, áëÏ»·áõÛÝ: ²Ûëå»ëª ¹»ÕÇÝÁ Ûáõ-
ñ³Ñ³ïáõÏ ç»ñÙáõÃÛáõÝ ¿ ÷áË³ÝóáõÙ Çñ»ñÇÝ ¨ µÝáõÃÛ³ÝÁ (ÇÝãå»ë ³ñ¨Á): Î³-
åáõÛïÁ ËáñÑñ¹³ÝßáõÙ ¿ Ñ»ñáëÝ»ñÇÝ áñå»ë µÝ³Ï³Ý, Ù³ùáõñ áõ çÇÝç (ÇÝãå»ë 
»ñÏÇÝùÁ): ä³ïÙí³ÍùáõÙ Ï³ñÙÇñÁ ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ Ñá·»íÇ×³ÏÝ»ñÇ, ÑáõÛ½»ñÇ 
áõ ³åñáõÙÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ÙÇçáóÝ   ¿` í³é ½·³óÙáõÝù, ÏÇñù, ÁÝ¹í½áõÙ, 
ó³í áõ ï³é³å³Ýù: ²ñóáõÝùÇó Ï³ñÙñ³Í ³ãù»ñÁ` å³ÛÍ³é, áñå»ë É»éÝ³ÛÇÝ 
Íáí³Ï¦ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³ñÙÇñÝ ³ñï³óáÉáõÙ ¿ Ñá·»Ï³Ý ³ÛÝ ËáñÁ 
ó³íÁ, ï³é³å³ÝùÁ, áñ áõÝ»ÝáõÙ ¿ ³Ù»Ý ÙÇ ³ÕçÇÏ` ëÇñ³Í ïÕ³ÛÇ ÷áË³ñ»Ý 
áõñÇß Ù»ÏÇ Ñ»ï ³ÙáõëÝ³Ý³Éáõ ¹»åùáõÙ:  

²í. Æë³Ñ³ÏÛ³ÝÁ Ø. ê³ñÛ³ÝÇ Ñ»ï áõÝ»ó³Í Çñ ÙÇ ½ñáõÛóáõÙ ß³ï ¹ÇåáõÏ ¿ 
µÝáñáßáõÙ. Ð³Û³ëï³ÝáõÙ Ï³ ÙÇ ·ñáÕ, áñÇ µ³é»ñÁ ½ñÝ·áõÙ »Ý ÏáÙÇï³ëÛ³Ý 
ßÝãáí ¨ ÷³ÛÉ³ï³ÏáõÙ »Ý ùá Ïï³íÝ»ñÇ ·áõÛÝ»ñáí: ¸³ ²Ïë»É ´³ÏáõÝóÝ ¿: 

 
º½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝ 
²Ù÷á÷»Éáí` Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ·áõÛÝÁ É»½áõ ¿ ³é³Ýó ËáëùÇ, µ³é»-

ñÇ, áñáÝó ÙÇçáóáí Ù»Ýù ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ýù Ù»ñ ½·³óÙáõÝùÝ»ñÝ áõ ÑáõÛ½»ñÁ: 
Ø»Ýù Ï³ñáÕ »ù ÉÇÝ»É ½³ÛñáõÛÃÇó Ï³ñÙñ³Í (red with anger), Ï³Ù Ï³ñáÕ »Ýù Ï³-
Ý³ã»É Ý³Ë³ÝÓÇó (green with envy): ¶áñß ûñÁ (grey day) Ï³ñáÕ ¿ ×Ýß»É ¨ ³ñ¹-
ÛáõÝùáõÙ ï³É Ï³åáõÛïÇ ½·³óáõÙ` feeling blue (feeling sad or depressed): ´³Ûó 
ÇÝãå»ë ìÇÝë»ÝÃ í³Ý ¶á·Ý ¿ ³ë»É`ãÏ³ Ï³åáõÛï ³é³Ýó ¹»ÕÇÝÇ ¨ Ý³ñÝç³·áõÛ-
ÝÇ (there is no blue without yellow and without orange):   
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Colour Symbolism in English Idioms 
Colour plays an important role in society, having a direct impact on the 

emotional and psychic world of people. Due to the strong emotional connotations 
of colours, our feelings become more expressive and deep. The semantic 
approach of the same colour terms differs in different languages. Colour terms are 
of great use in idioms. The psychological, grammatical and semantic aspects of 
colour perception are culturally conditioned. 
 
 

Ñèìâîëè÷åñêîå âîñïðèÿòèå öâåòà â  
àíãëèéñêèõ ôðàçåîëîãèçìàõ 

Öâåò, êàê îäíî èç îñíîâíûõ ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ, èãðàåò âàæíóþ ðîëü 
èç-çà åãî ïðÿìîãî âîçäåéñòâèÿ íà ýìîöèèè ìåíòàëüíîãî ìèðà ÷åëîâåêà. 
×åðåç íåãî ìû âûðàæàåì íàøè ýìîöèè áîëåå êðàñî÷íî è âûðàçèòåëüíî. 
Ñåìàíòèêî-ïîçíàâàòåëüíîå âîñïðèÿèå îäíîãî òîãî æå öâåòà ðàçëè÷àåòñÿ 
â ðàçíûõ ÿçûêàõ. Öâåòîâûå òåðìèíû øèðîêî èñïîëüçóþòñÿ âî ôðàçåîëî-
ãèçìàõ. Îñíîâûâàÿñü íà ñåìàíòèêî-ïñèõîëîãè÷åñêèé àñïåêò ìû ïðèøëè ê 
âûâîäó, ÷òî ó ðàçíûõ êóëüòóð ãðàììàòè÷åñêîå, ïñèõîëîãè÷åñêîå, ñåìàíòè-
÷åñêîå âîñïðèÿòèå öâåòà îòëè÷àåòñÿ, îòðàæàÿ ÿâëåíèÿ, òèïè÷íûå òîëüêî 
äëÿ òîãî èëè èíîãî ÿçûêà.  


